PRIMI SEMINARI IN ASSOLUTO DEDICATI

AI TRADUTTORI-TRASCRITTORI E INTERPRETI GIUDIZIARI!!
Giornata intera dedicata alla formazione e tanti crediti AssITIG per i soci!
Il ruolo del traduttore nelle intercettazioni telefoniche, (evento gratuito presso il Tribunale di Siracusa) ore 9:30 – 10:45
Simulazione di Convalida di arresto (evento gratuito presso il Tribunale di Siracusa) ore 11:00 – 12:15
La traduzione degli atti giudiziari (Presso Scuola Van Gogh) ore 15:30 – 17:30

 Durante la pausa pranzo, dalle ore 12:30 alle 15:15 si terrà l’Assemblea Generale AssITIG

 Ore 18:00 Happy Hour! Saremo lieti di festeggiare assieme a soci e amici i primi 5 anni di AssITIG!

 Domenica 24 mattina Mini Tour di Ortigia con guida turistica (a prenotazione quota di adesione € 10) 
Ricordiamo che i soci AssITIG godono diversi benefici tra cui fino al 30% di sconto sulla quota di partecipazione al seminario “La Traduzione degli Atti giudiziari”. Coloro che sono in possesso dei requisiti minimi richiesti dal Regolamento Ammissioni AssITIG possono fare richiesta di ammissione ed usufruire degli sconti riservati ai soci purché inoltrino domanda in tempo utile.

QUOTA EARLY BIRD 

Entro il 30 APRILE 2015 

Soci praticanti AssITIG e studenti € 50 

Soci ordinari AssITIG € 65 

Non soci € 85  
QUOTA NORMALE Dal 30 APRILE al 13 MAGGIO 2015

Soci praticanti AssITIG e studenti €  55

 Soci ordinari AssITIG € 70 

Non soci € 95

 La quota comprende coffee break pomeridiano e materiale didattico. Il pranzo è libero chi vorrà potrà consumare un pranzo veloce presso lo Snack Point della scuola. All’atto della registrazione in tribunale, coloro che parteciperanno al workshop pomeridiano, sarà fornita una scheda per la prenotazione del pranzo.

 IMPORTANTE: Si prega di esibire la tessera associativa al controllo di polizia e per i non soci la carta d'identità.   NOTA: inviare la ricevuta dell’avvenuto bonifico a info@interpretigiudiziari.org entro e non oltre il 13 MAGGIO 2015.
 NOTA IMPORTANTE!

Dato il periodo di Rappresentazioni Classiche a Siracusa consigliamo VIVAMENTE a chi viene da fuori di prenotare al più presto il B&B o Hotel poiché si rischia di non trovare disponibilità. E’ possibile che le prenotazioni via Booking.com o Trip Advisor risultino già non disponibili, tuttavia la prenotazione diretta al B&B o al Hotel potrebbe invece risultare comunque disponibile!  Per richiedere il modulo d'iscrizione al seminario cliccare qui 

Per maggiori informazioni visitare la pagina seminari del nostro sito www.interpretigiudiziari.org
 
I SEMINARI  
“Il Ruolo del Traduttore nelle Intercettazioni Telefoniche” organizzato in collaborazione con la Procura della Repubblica presso il Tribunale di Siracusa giorno 28 marzo p.v. che vedrà la presenza di un sostituto procuratore e alcuni rappresentanti delle forze dell’ordine. Uno degli strumenti investigativi più usati nelle indagini penali è quello delle intercettazioni telefoniche e ambientali.  Già di per sé questo è un compito abbastanza delicato e difficile, specie se si tratta di intercettazioni in lingua straniera che dovranno successivamente essere tradotte in lingua italiana. Spesso inteso come compito banale, richiede invece grande concentrazione e precisione e (specialmente) la conoscenza di gergo ed espressioni proprie degli ambienti criminali, basso registro linguistico ed espressioni dialettali. Obiettivi: Il seminario si propone di esporre una panoramica del settore. L’importanza dello strumento investigativo, la selezione e le competenze del traduttore trascrittore, deontologia ed infine affronta le problematiche a cui molto spesso si va incontro. A chi è rivolto: A tutti coloro che lavorano già in questo campo e a coloro che ne vogliono conoscere le particolarità. 
"Simulazione di convalida di arresto/fermo ad imputato straniero", con la collaborazione di magistrati, difensori ed interpreti del Tribunale di Siracusa. Il suddetto evento è gratuito e aperto a tutti gli interpreti e difensori d’ufficio interessati alla formazione nel processo penale.  Obiettivi: Attraverso la simulazione della convalida di arresto si mettono in rilievo gli aspetti giuridici e deontologici che l'interprete giudiziario deve conoscere per svolgere in modo professionale il delicato ruolo a cui egli è chiamato a svolgere A chi è rivolto: A tutti coloro che lavorano già in questo campo e a coloro che ne vogliono conoscere le particolarità. 

Gli eventi di cui sopra prevedono la partecipazione libera ma controllata, pertanto preghiamo gli interessati di inviare le proprie adesioni in tempo utile comunicando i dati di un documento di identità valido onde poter presentare l'elenco all'ingresso del Tribunale. 
 “La Traduzione degli Atti giudiziari”. 

Docente:  Dott.ssa Alessandra Fioravanti, giurista, traduttrice, docente di traduzione giuridica Université de Genève- Faculté de traduction et d'interprétation - Unité d'italien. Il workshop interattivo sarà dedicato all’identificazione dei punti critici per ciascun documento e difficoltà traduttive per ciascuna lingua di lavoro sia dalla lingua straniera, sia dalla lingua italiana. Per lo svolgimento della parte pratica i partecipanti sono invitati a portare il proprio notebook ed eventuale materiale linguistico informatico (CD o cartaceo). La sala è dotata di collegamento wi-fi gratuito per la connessione internet. 

Livello: Intermedio 

Il workshop non intende sostituire eventuali corsi/master giuridici esistenti ne essere del tutto esaustivo data la brevità del tempo dedicato. 
Per maggiori informazioni potete contattarci al:

cell.: +39 380 1803207

La segreteria risponde i giorni:

martedì e giovedì dalle 17 alle 19

oppure

all'indirizzo: info@interpretigiudiziari.org
